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INTERNATIONAL CONVENTION RELATIVE TO

THE PROTECTION OF LITERARY AND

ARTISTIC. WORKS, REVISING THAT SIGNED

AT BERNE, SEPTEMBER 9, 1886, &c.

Signed at Berlin, November 13, 1908.

[British Ratifcatiomz deposited at Berne, Tune 14, 1912.]

Convention.

.SA Majestd le Roi du ltoyamuo-
Uni de la Grande-Bretagne et
d'Irlaudc, Empercur des Irides;
Sa Majestd 1'Emporeur d'Alle-
magne, Itoi do Prusse, an nom de
l'Empire Allemand; Sa Majeste
le Roi des Belges ; Sa Majestd Is
Roi do Danemark; Sa Majestd le
Roi d'Espagne ; le President de
la Republique Franqaise; Sa Ma-
jestd Is Roi d'Italie ; Sa Majestd
l'Empereur du Japon; Is Presi-
dent de la Republique de Liberia ;
Son Altesse Royale Is Grand-
Due do Luxembourg, Due de
Nassau ; Son Altesse Sdrdnissime
le Prince do Monaco ; Sa Majestd
le Roi de Norvege; Sa Majeste le
Roi do Suede; Is Conseil Federal
de is Confederation Suisse ; Son
Altesse le Bey de Tunis;

E`galement animds du ddsir de
protdger d'une maniere aussi effi-

cace et aussi uniforms que pos-
sible les droits des auteurs stir
leurs oeuvres litteraires et arti-

stiques,

Out rdsolu de conclure one

(Translation)

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great
Britain and Ireland, Emperor of
India; His Majesty the German
Emperor, King of Prussia, in the
name of the German Empire;
His Majesty the King of the
Belgians; His Majesty the King
of Denmark ; His Majesty the
King of Spain; the President of
the French Republic; His Ma-
jesty the King of Italy ; His
Majesty the Emperor of Japan ;
the President of the Republic of
Liberia ; His Royal Highness the
Grand Duke of Luxemburg, Duke
of Nassau ; His Serene Highness
the Prince of Monaco; His Ma-
jesty the King of Norway ; His
Majesty the King of Sweden ;
the Federal Council of the Swiss
Confederation; His Highness the
Bey of Tunis;

Being equally animated by the
desire to protect in as effective
and uniform a manner as possible
the rights of authors over their
literary and artistic works,

Have resolved to conclude a
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Convention a 1'eflet de reviser In
Convention de Berne du 9 sep-
tembre, 1.886, 1'Article addi-
tionnel et le Protocole do cloture
joints a. ]a memo Convention,
ainsi que l'Acte additionnel et la
Declaration interpretative de
Paris, du 4 mai, 1896.

Its ont, en consequence, nonune
pour leurs Plenipotentiaires, sa-
voir :

Convention for the purpose of
revising the Convention of Berne
of the 9th September , 1886, the
Additional Article and the Final
Protocol attached to the same
Convention , as well as the Addi-
tional Act and the Interpretative
Declaration of Paris of the 4th
May, 1896.

They have consequently ap-
pointed as their Plenipotentiaries,
that is to say :

Sq Majesty le Roi du Royaume-
Uni de la Grande-Bretagne
et d'Irlande , Empereur des
Indes :

Sir Henry Bergne, ancien Chef
du Departement Commercial au
Foreign Office ;

Mr. George Ranken Askwith,
Conseil du Roi, Assistant Secre-
tary an Board of Trade ;

M. le Comte de Salis, Con-
seiller d'Antbassade h Berlin;

Sa Majesty l'Empereur d'Alle-
magne, Roi de Prusse :

Son Excellence 11f. le Dr. von
Studt, Ministre d'Etat Royal
I'russien ;

Son Excellence M. le Dr. von
Koerner, Conseiller Intinie
Actuel, Directeur an Departe-
tnent des Affaires Etrangeres;

M. le Dr. Dungs, Conseiller
Intime Superieure de Regence,
Conseiller Rapporteur an De-
partement de Is Justice;

M. le Dr. Goebel von .Harrant,
Conseiller Intime do Legation,
Conseiller Rapporteur au De-
partement des Affaires Ptran-
gbres ;
M. Robolski, Conseiller Intinte

Supdrieur de Regence, Conseiller
Rapporteur an Departement de
l'Interieur ;
M. le Dr. Kohler, Conseiller

Intime de Justice, Professeur a
la Faculte de Droit do l'Uni-
versite de Berlin

[62]

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great
Britain and Ireland, Em-
peror of India: .

Sir Henry Bergne, formerly
Head of the Commercial Depart-
ment of the Foreign Office ;

Mr. George Rankch Askwith,
K.C., Assistant Secretary to the
Board of Trade ;

Count de Salis, Councillor of
Embassy at Berlin ;

His Majesty the German Em-
peror, King of Prussia:

His Excellency Dr. von Studt,
Royal Prussian Minister of State;

His Excellency Dr. von
Koerner, Privy Councillor, Di-
rector of Department in the
Ministry for Foreign Affairs;

Dr. Dungs, Superior Privy
Councillor of Regency, Reporting
Councillor to the Ministry of
Justice ;

Dr. Goebel von Harrant, Privy
Councillor of Legation, Reporting
Councillor to the Ministry for
Foreign Affairs ;

M. Robolski, Superior Privy
Councillor of Regency, Reporting
Councillor to the Ministry of the
Interior;

Dr. Kohler, Privy Councillor
of Justice, Professor to the
Faculty of Law at the Uni-
versity of Berlin;

B 2
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Al. le Dr. Osterrieth; Profes-
sour, Secr6taire General de l'As-
sociation pour la Protection de Is
Propridt6 Industrielle ;

Sa Majest€ Is Roi des Belges:

. M. le Comte Della Faille do
Leverghem, Couseiller de L6ga-
tion 3 Berlin ;
M. J. de Borchgrave, Avocat

pros la Dour d'Appel de Bruxelles,
ancien Membre de la Chambre
des Repre'sentants;
M. P. Wauwermans, Avocat

pros In Cour d'Appel do Bruxelles,
Meiubre de In Chaiiibre des
Representanis;

Sa Majest€ le Roi de Dan-
mark :

M. J. H. do Hegermann-Lin-
dencrone, Envoy6 Extraordinaire
et Ivlinistre Pl6nipotentiaire do
Sa Majesty le Roi de.Danemark
h Berlin ;

Sa Majesty le Roi d'Espagne :

Son Excellence M. Luis Polo
de Bernabe, Ambassadeur Extra-
ordinaire et Pl6nipotentiaire do
Sa Majest6 le Roi d'Espague ^l
Berlin;
M. Eugenio Ferraz y Alcala

Galiano, Conseiller d'Ambassade
a Berlin

Le President de Is, Republique
Frangaise :

Son Excellence M. Jules Cain-
bon, Ambassadeur Extraordinaire
et Pl6nipotentiaire de la Repu-
blique Frangaise a Berlin;

M. Ernest Lavisse, Menibre de
1'Acaddmie Francaise, Professeur
a la Faculty des Lettres do Paris,
Directeur do 1Ecole Normale
Sup6rieure;

Al. Paul Hervieu, Membre de
l'Acad6mie Franrgaise, President
do la Socidt6 des Auteurs et
Compositcurs Dramatiques;

Dr.' Osterrieth, Professor, Secre-
tary-General of the Association
for the Protection of Industrial
Property ;

His Majesty the King of the
Belgians:

The Count Della Faille do
Leverghem, Councillor of. Lega-
tion at Berlin ;

M. J. de. Borchgrave, Advo-
cate at the Court of Appeal-at
Brussels, 6c-Member of the
Chamber of Representatives;

M. P. Wauwcrmans, Advo-
cate at the Court of Appeal at
Brussels, Member of the Chamber
of Representatives;

His Majesty the King of Den-
mark :

M. J. H. de Hegermann-Lin-
dencrone, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of
His Majesty the King, of _ Den-
mark at Berlin ;

His Majesty the King of Spain:

His Excellency M. Luis Polo
de Bernaby, Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary of
His Majesty the King of Spain
at Berlin ;

Al. Eugenio Ferraz y Alcala
Galiano, Councillor of Embassy
at Berlin ;

The President of the French
Republic :

His Excellency M. Jules Cam-
bon, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of the French
-Republic at Berlin ;

AT. Ernest Lavisse, Member of
the French Academy, Professor
to the Faculty of Letters at Paris,
Director of the Pcole Normale
Supdrieure ;

M. Paul Hervieu, Member of
the French Academy, President
of the Society of Authors and
Dramatic Composers ;

4.
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M. Louis Renault, Membee de
I'hrstitut, Ministre Pldnipoten-
tiaire Honoraire, Professeur a Is
Facultd de Droit do Paris;
M. Fernand Gavarry, Ministre

Pldnipotentiaire de Premiere
Classe, Directeur des Affaires
Adninistratives et Techniques
an Ministers des Afthires l:tran-
geres ;

M. Breton, Directeur do l'Oflice
National de la Propridtd Indu-
strielle ;
M. Georges Leconte, President

tie la Socidtd des Gens de Lettres ;

M. Louis Renault, Member of
the Institute, Honorary Minister
Plenipotentiary, Professor to the
Faculty of Law in Paris ;

M. Fernand Gavarry, Minister
Plenipotentiary of the First
Class, Director of Administrative
and Technical Affairs at the
Ministry for Foreign Affairs;

Al. Breton, Director of the
National Office of Industrial Pro-
perty ;

M. Georges Leconite, President
of the Socidtd des Gens de Lettres ;

Sa Majeste Is Roi d ' Italie :

Son Excellence M. Ic Conr-
mandeur Alberto Pansa, Anrbas-
sadeur Extraordinaire et 1'l6ni-
potentiaire de Sa Majestd le Itoi
d'Italie a Berlin:
M. le Commandeur Luigi Roux,

Avocat, Sdnateur;
M. le Connandeur Sanmele

Ottolenghi, Directeur de la Divi-
sion pour la Propridtd intellec-
tuelle ;
M. le Chevalier Emilio Vene-

zian, Ingdnieur, lnspecteur de
l'Enseigneneut Industriel;

Al. Augusto Ferrari, Avocat,
Vice - President de la Socidtd
Italienne des Auteurs;

Sa Majeste 1'Empereur du
Japon :

M. lc Dr. Mizuno Rentaro,
Conseiller Rapporteur an Mini-
stere do l'Intdrieur;

Al. Horiguchi Kunaichi, Deu-
xieme Secre'taire de Legation a
Stockholm ;

Le President de Is. Republique
de Liberia:

La Ddldgation de l'Enipire
Alleniand et, an nom de celle-ci,
son Excellence M. le Dr. von
Koerner, Consciller Intime
Actnel, Directeur an Ddparte-
ment des Affaires Etmngeres;

His Majesty the King of Italy:

His Excellency Coin inendatore
Alberto Pansa, Ambassador Ex-
traordinary and Plenipotentiary
of His Majesty the King of Italy
at Berlin;
Cormendatore Luigi Roux

Advocate, Senator;
Comnendatore Smnuele Otto-

lenglii, Director of the Branch
for Intellectual Property;

Chevalier Emilio Venezian,
Engineer, Inspector of Industrial
Education ;
M. Augusto Ferrari, Advocate,

Vice-President of the Italian
Society of Authors;

His Majesty the Emperor of
Japan :

Dr. Mizuno Kentaro, Reporting
Councillor to the Ministry of the
Interior;

Al. Horiguchi Kunaichi, Se-
cond Secretary of Legation at
Stockholm;

The President of the Republic
of Liberia:

The Delegation of the German
Empire and, in the name of the
Delegation, his ExcellencyDr. von
Koerner, Privy Councillor, a Di-
rector of Department in the
Ministry for Foreign Affairs;
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Son Altesse Royale le Grand-
Due de Luxembourg, Due
de Nassau :

M. le Dr. Comte Hippolyte de
Villers, Charge d'Affaires de
Luxembourg a Berlin ;

Son Altesse Serenissime le
Prince de Monaco:

AT. le Baron de Rolland, Presi-
dent do Tribunal Supdrieur;

Sa Majest€ to Rod de Nor-
vege:

M. Klaus Hoe], Chef do Divi-
sion an D6parteurent des Cultes
et de 1'lnstruction Publique;

Sa Majesty To Roi de Suede:

M. to Comte Taube, Envoyd
Extraordinaire et Ministre I'le'ni-
potentiaire Ae Sa Majest6 to Ltoi
de Suede a Berlin ;

M. le Baron Peder-Magnus de
Ugglas, Rdfdrendaire it la Cour
Snpr@me ;

Le Conseil Federal do Is Con-
f€deration Suisse :

M. le Dr. Alfred de Claparede,
Envoyd Extraordinaire etMinistre
I'16nipotentiaire de la Couf6dcra-
tion Suisse h Berlin ;
M. W. Kraft, Adjoint de 1'Otilee

Fdddral pour la Propridto' Intel-
lectuelle ;

Son Altesse le Bey de Tunis:

M. Jean Gout, Consul G6ndral
an D'partement des Affaires
Etrangeres a Paris ;

Lesquels, apres s'etre cenmu-
niqu6 lours plcius pouvoirs re-
spectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sent couvenus des Articles
suivants :-

ARTICLE 1e^

Les pays contractants sent con-
stitu6s a l'dtat d'Union pour la
protection des droits des auteurs
sur leers oeuvres litt6raires et
artistiques.

His Royal Highness the Grand
Duke of Luxemburg,. Duke
of Nassau

Dr. Count Hippolyte de Villers,
Charge d'Affaires of Luxemburg
at Berlin ;

His Serene Highness the Prince
of Monaco:

Baron de Rolland, President.
of the Superior Tribunal;

His Majesty the King of
Norway :

M. Klaus Hoel, Chief of De-
partment at the Ministry of
Worship and Public Instruction ;

His Majesty the King of
Sweden :

Count Taube, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipo-
tentiary of His Majesty the King
of Sweden at Berlin ;

Baron Peder-Magnus de Ugglas,
Referendary to the Supreme
Court;

The Federal Council of the
Swiss Confederation :

Dr. Alfred do Claparede, En-
voy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the Swiss Con-
federation at Berlin ;
M. W. Kraft, Assistant in the

Federal 011ice for Intellectual
Property ; .

His Highness the Bey of Tunis :

M. Joan Gout, Consul-General
at the Ministry for Foreign
Affairs in Paris ;

Who, having communicated to
each other their, respective full
powers, found to be in good and
due form, have agreed upon the
following Articles:-

ABT1cLE 1.

The Contracting States are
constituted into a Union for
the protection of the rights of
authors over their literary and
artistic works.
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ARTICLE 2.

L'expression "oeuvres littdraires
et artistiques " comprend touts
production du domaine littdraire,
scientifique on artistique, quo]
qu'en soit le mode on la forme de
reproduction, telle que : les livres,
brochures, et autres dcrits; les
oeuvres dramatiques oil dramatico-
musicales, les oeuvres chordgra-
phignes et les pantomimes, dont
la mist en scene est fixde par
dcrit on autrement; les composi-
tions musicales avec oil sans
paroles; les oeuvres de dessin, do
peinturo, d'arobitectarc, de sculp-
ture, de gravure et de litho-
graphic ; les illustrations, les
cartes gdographiques; les plans,
croquis et ouvrages plastiques,
rclatifs a la geographic, a In
topographic, a l'architecture on
aux sciences.

Sent protdgds comme des ou-
vrages originaux, sans prdjudice
des droits de l'auteur de l'ceuvre
originals, les traductions, adapta-
tions, arrangements de musique
ct autres reproductions trans-
formers dune oeuvre littdraire on
artistique, ainsi quo los rocueils
do difiirentes oeuvres.

Les pays contractants soot
tenus d'assurer la protection des
oeuvres mentionndes ci-dessus.

Les oeuvres d'art appliqud a
l'industrie sent protdgdes autant
que perniet de Is faire la ldgisla-
tiou intdrieure de chaque pays.

ARTICLE u.

La prdsente Convention s'ap-
plique aux oeuvres photogra-
phiques et aux oeuvres obtenues
par un procddd analogue a la
photographie. Les pays contrac-
tants sent tenus d'en assurer la
protection.

ARTICLE 2.

The expression "literary and
artistic works" shall include
any production in the literary,
scientific or artistic domain,
whatever may be the mode or
form of its reproduction, such as
books, pamphlets, and other
writings ; dramatic or dramatico-
musical works, choreographic
works and entertainments in
dumb show, the acting form of
which is fixed in writing or
otherwise ; musical compositions
with or without words; works
of drawing, painting, architecture,
sculpture, engraving, and litho-
graphy;illustrations, geographical
charts; plans, sketches, and plastic
works relative to geography, topo-
graphy, architecture or science.

Translations, adaptations, ar-
rangements of music and other
reproductions in an altered form
of a literary or artistic work, as
well as collections of different
works, shall be protected as
original works without prejudice
to the rights of the author of the
original work.

The contracting countries shall
be bound to make provision for
the protection of the above-men-
tioned works.
Works of art applied to in-

dustrial purposes shall be pro-
tected so far as the domestic
legislation of each country
allows.

ARTICLE 3.

The present Convention shall
apply to photographic works and
to works produced by a process
analogous to photography. The
contracting countries shall be
bound to make provision for
their protection.



211
240

AItTICLE 4.

Les auteurs ressortissant a l'un
des pays de 1'Union jouissent,
dans les pays autres que le pays
d'origine de 1'oeuvre, pour lours
oeuvres, soit non publides, soit
publiees pour la premiere fois
dans un pays de l'Union, des
droits que les lois respectives
accordent actuellement on accor-
deront par la suite aux nationaux,
ainsi quo des droits spdcialement
accordds par la presente Con-
vention.
La jouissance et 1'exercice de

ces droits no sent subordonn s a
aucune fornralitd ; cetto jouissance
et cot exercice sent ind4pendants
do 1'existence de la . protection
dans le pays d'origiue de l'oeuvre..
Par suite, on dehors des stipula-
tions de la presente Convention,
1'6tendue de la protection ainsi
que les moyens de recours garantis
a Pauteur pour sauvogarder ses
droits se reglent exclusivement
d'apres la legislation du paysoi
la protection est rsclamse.

Est considerd comme pays
d'origine de l'iruvre : pour les
cuuvres non publides, celui auquel
appartient Pauteur ; pour les
Wuvres publides, celui de la
premiore publication ; et pour les
wuvres publides simultandment
dans plusieurs pays de l'Union,
celui d'entre eux dont la legisla-
tion accorde la durde de protec-
tion la plus courtc. Pour les
oeuvres publides simultandment
dans un pays stranger a l'Union
et daps un pays do l'Union, c'est
cc dernier pays qui est exclu-
sivement considers comme pays
d'origine.

Par oeuvres publides, it faut,
dans le sons do la presente Con-
vention, entendre los ce vres
dditdes. La representation d'une

-ARTICLE 4.

Authors who are subjects or
citizens of any of the countries
of the Union shall enjoy in
countries other than the country
of origin of the work, for their
works, whether unpublished or
first published in a country of
the Union, the rights which the
respective laws do now or may
hereafter grant to natives, as well
as the rights specially granted
_by the present Convention.

The enjoyment and the exer-
cise of these rights shall not he
subject to the. performance of any
formality; such enjoyment and
such exercise are independent of
the existence of protection in the
country of origin of the work.
Consequently, apart from the
express stipulations of the pre-
sent Convention, the extent of
protection, as well as the means
of redress secured to the author
to safeguard his rights, shall be
governed exclusively by the laws
of the country where protection
is claimed.
The country of origin of the

work shall be considered to be:
in the case of unpublished works,
the country to which the author
belongs ; in the case of published
works, the country of first pub-
lication ; and in the case of
works published simultaneously
in several countries of the Union,
the country the laws of which
grant the shortest term of pro-
tection. In the case of works
published ,simultaneously in a
country outside the Union and
in-a country of the Union,-the
latter country shall be considered
exclusively as the country of
origin.

By published works must be
understood, for the purposes of
the -present Convention, works
copies of which have been issued
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oeuvre dramatique on dramatico-
musicale, l'ex6cution d'une oeuvre
musicale, l'exposition d'une oeuvre
d'art et la construction d'une
ccuvre d'arclitecture no con-
stituent pas une publication.

to the public. The representation
of a dramatic or drawatico-musical
work, the performance of a
musical work, the exhibition of a
work of art, and the construction
of a work of architecture shall
not constitute a publication.

ARTICLE 5.

Les ressortissants do l'un des
pays de l'Union, qui publient
pour la premiere fois lours wuvres
dans nn autrc pays de 1'Union,
out, Bans cc dornier pays, Jos
m6me6 droits quo les auteurs
nationaux.

ARTICLE 6.

Les auteurs no ressortissant
pas a Fun des pays de l'Union,
qui publient pour la premiere
fois leurs oeuvres clans l'un do
ces pays, jouissent, clans ce pays,
des m ines droits quo les auteurs
nationaux, et dans los autres pays
do l'Union des droits accord6s
par la presente Convention.

ARTICLE 7.

La dur6e do la protection ac-
cord6e par ]a pr6sente Conven-
tion comprend la vie do l'auteur
et cinquaute ans apres sa mort.

Toutefois, duns le cas on cette
dur6e no serait pas uniform6ment
adopt4o par tolls les pays do
l'Union, la dur6e sera r6g16e par
la loi du pays ou la protection
sera rdclaun6e et elle no pourra
exe(der la dur6e fixee dans le
pays d'origine de 1'muvre. Les
pays contractants no seront, on
consequence, terms d'appliquer la
disposition de l'alin6a pr6e6dent
quo daps la mesure ou elle so
concilie avec leur droit interne.

ARTICLE 5.

Authors being subjects or
citizens of one of the countries
of the Union who first publish
their works in another country
of the Union shall have in the
latter country the same rights as
native authors.

ARTicL1' 6.

Authors not being subjects or
citizens of one of the countries
of the Union, who first publish
their works in one of those
countries, shall enjoy in that
country the same rights as na-
tive authors , and in the other
countries of the Union the rights
granted by the present Conven-
tion.

ARTICLE 7.

The term of protection granted
by the present Convention shall
include the life of the author and
fifty years after his death.

Nevertheless, in case such term
of protection should not be uni-
formly adopted by all the coun-
tries of the Union, the term shall
be regulated by the law of the
country where protection is
claimed, and must not exceed
the term fixed in the country of
origin of the work. Consequently
the contracting countries shall
only be bound to apply the provi-
sions of the preceding paragraph in
so far as such provisions are con-
sistent with their domestic laws.
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Pour les oeuvres photogra-

phiques et les oeuvres obtenues
par tin procddd analogue a la
photographic, pour les oeuvres
posthumes, pour les oeuvres
anonymes on pseudonymes, la
duree de la protection est rdglde
par la loi du pays on la protec-
tion est rdclanrde, sans quo cette
durdo puisse exceder la duree
fixde dans to pays -d'urigine do
l'wuvre.

ARTICLE 8.

Les autcurs d'wuvres non
publidos, rossortissant a Fun des
pays de ]'Union , of les autcurs
d'muvres publides pour la pro-
miire fois dazes un de cos pays
jouissent , clans les autres pays de
]'Union, pendant toute la duree
du droit stir ]'oeuvre originale,
du droit exclusif de faire on
d'autoriser la traduction do lours
muvres. -

ARTICLE 9.

Les romans-feuilletons, les nou-
velles et toutes autres muvres,
soil littdraires, soil scientifiques,
soit artistiques, qucl qu'en soit
]'objet, publids dans les journaux
on recacils pdriodiques d'nm des
pays de l'Union, no peuvent dtrc
roproduits dans les autres pays
sans to consentement des auteurs.
A ']'exclusion des romans-

fouilletons et des nouvelles, tout
article de journal petit titre re-
produit par un autre journal, si
la reproduction n'en est pas ex-
pressdment interdite. Toutefois;
la source doit titre indiqude; la
sanction de cette obligation est
ddterniinde par la legislation do
pays on la protection est rd-
clannde.
La protection do la prdsento

Convention no s'applique pas aux
noiuvelles du jour on aux faits

For photographic works and
works produced by a process
analogous to photography, for
posthumous works, .for anony-
mous or pseudonymous works,
the term of protection shall be
regulated by the law of the
country where protection is
claimed, provided that the said
term shall not exceed the term
fixed in the country of origin of
the work.

ARTICLE S.

The authors of unpublished
works, being subjects or citizens
of one of the countries of the
Union, and the authors of works
first published in one of those
countries, shall enjoy, in the
other countries of the Union,
during the whole term of the
right in the original work, the
exclusive right of making or
authorizing a translation of their
works.

ARTICLE 9.

Serial stories; tales, and all
other works, whether literary,
scientific, or artistic, whatever
their object, published in the
newspapers or periodicals of one
of the countries of the Union
may not be reproduced in the
other countries without the con-
sent of the authors.
With the exception of serial

stories and tales, any newspaper
article may be reproduced by
another newspaper unless the
reproduction thereof is expressly
forbidden. Nevertheless, the
source must be indicated; the
legal consequences of the breach
of this obligation shall be deter-
mined by the laws of the country
where protection is claimed.
The protection of the present

Convention . shall not apply to
news of the day or to misecl-
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simples informations do presse.
laneous information which is
simply of the nature of items of
news.

ARTICLE 10.

Eli cc qui concerns la faculti
do faire licitenlent des emprunts
a des oeuvres litteraires on arti-
stiques pour des publications do-
stindes a 1'euseigmmient on ayant
un caractore sciontifique , on pour
des clu'estomathies , est reserve
l'offet ,de la legislation des pays
do l'Union ot des arrangements
particuliers oxistants on a con-
elure ontre cux.

ARTICLE 11.

Les stipulations do ]a prdsente
Convention s'appliquent a la re-
presentation publique des oeuvres
dramatiques on dramatico-musi-
cales, et a 1'execntion publique
des oeuvres musicales , que ces
oeuvres soient publices on non.

Les a•tteurs d'oeuvres dranma-
tiques on dramatico - i ntsicales
sort, pendant la durde do lour
droit stir l 'ceuvre originals, pro-
tegis contre in representation
publique non autorisee do la
traduction do lours ouvrages.

Pour jouir do Ia protection du
present article , les auteurs, en
publiant lours muvres , ne sont
pas tenus d'en interdire la repre-
sentation on 1'execution publique.

ARTICLE 12.

Sont specialenneut comprises
parmi les reproductions illicites
auxquelles s'applique In presents
Convention, les appropriations in-
directes non aiitorisees d'un on-
vrage litteraire on artistiquo , telles

ARTICLE 10.

As regards the liberty of ex-
tracting portions front literary or
artistic works for use in publica-
tions destined for educational
purposes , or having a scientific
character, or for chrestomathies,
the effect of the legislation of the
countries of the Union and of
special Arrangonents existing, or
to be concluded , between them
is not affected by the present
Convention.

ARTICLE 1.1.

The stipulations of the present
Convention shall apply to the
public representation of dramatic
or dramatieo -musical works and
to the public performance of
musical works, whether such
works be published or not.

Authors of dramatic or dra-
matico-nmsical works shall be
protected during the existence of
their right over the original
work against the unauthorized
public representation of transla-
tions of their works.

In order to enjoy the protec-
tion of the present Article,
authors shall not be bound in
publishing their works to forbid
the public representation or per-
formance thereof.

ARTICLE 12.

The following shall be specially
included among the unlawful
reproductions to which the pre-
sent Convention applies : Un-
authorized indirect appropriations
of a literary or artistic work,
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que : adaptations, arrangements
de musique, transformations d'un
roman, d'unc nouvelle on d'une
podsie on piece de thdatre et rd-
ciproquement, &c., lorsqu'elles ne
sont que la reproduction de cot
ouvrage, dans la nieme forme on
sons une autre forme, avec des
changements, additions on re-
tranchements, non essenticls, et
sans presenter le caractcre d'uue
nouvelle oeuvre originale.

ARTICLE 1.3.

Los auteurs d'oeuvres musi-

cales out le droit exelusif d'au-
toriser: (1) ]'adaptation de ces
oeuvres a des instruments ser-
vant a les reprodnire mdcanique-
ment ; (2) 1'exdcution publique
des memes oeuvres au inoyen de
cos instruments.
Des reserves et conditions re-

latives a l'applieatiou do cot
article pourrout Otto d6termine'es
par la legislation interieur de
claque pays, en ce qui le con-
corne ; mais toutes reserves et
conditions do cette nature n'au-
rout qu'un effet strictement
limitd an pays qui les aurait
dtablies.

La disposition de l'alinda 1- n'a
pas d'effet rdtroactif et, par suite,
n'est pas applicable, dans un
pays de 1'Union, affix oeuvres qui,
Bans ce pays, auront dtd adaptdes
licitement aux instruments md-
caniques avant la mise on vigueur
de ]a prdsente Convention.

Les adaptations faites en vertu
des alineas 2 et 3 du present
Article et importdes, sans autori-
sation des parties intdressdes,
dans un pays ou elles.ne seraient
pas licites, pourront y titre saisics.

such as adaptations, musical ar-
rangements, transformations of a
novel, tale, or piece of poetry,
into a dramatic piece and vice
versa, &c., when they are. only
the reproduction of that work, in
the same form or in another
form, without essential altera-
tions, additions, or abridgments,
and do not present the character
of a new original work.

ARTICLE 13.

The authors of musical works
shall have the exclusive right of
authorizing (1) the adaptation of
those works. to instruments which
can reproduce them mechanically;
(2) the public.performance ofthe
said works by means of these
instruments.

Reservations and conditions
relating to the application of this
Article may be determined by
the domestic legislation of each
country in so far as it is con-
cerned.; but the effect of any
such reservations and conditions
will, be strictly limited to the
country which has put them in
force.

The provisions of paragraph 1
shall not be retroactive, and con-
sequently shall not be applicable
in any country of the Union to
works which have been lawfully
adapted in that country to me-
chanical instruments before the
coming into force of the present
Convention.

Adaptations made. in virtue of
paragraphs 2 and 3 of the pre-
sent Article, and imported with-
out. the authority of the 'in-
terested parties into a country
where they would not be lawful,
shall be liable to seizure in that
country. -

1
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ARTICLE 14.

Los auteurs d'oeuvres litt6raires,
scientifiques on artistiques ont le
droit exciusif d'autoriser Is re-
production et la representation
publique de leurs ceuvres par la
cinematographie.

Sont prot6g6es comme oeuvres;
litt6raires on artistiques les
productions cin6matographiques
lorsque, par les dispositifs de in
mise en scene on lea combinaisons
des incidents repr6sent6s, l'auteur
aura donne a l'muvre on caracthre
personnel et original.

Sans prdjucliee des droits de
l'auteur de I'cnuvre originale, la
reproduction par la cindmato-
graphic d'une oeuvre litt6raire,
scientifique on artistique est
prot6gde comme une ceuvre
originale.

Les dispositions qui preebdent
s'appliquent b la reproduction on
production obtenue par tout autre
proc6d6 analogue it la ciuemato-
graphic.

ARTICLE 15.

Pour que les auteurs des on-
vrages proteges par la pr6sente
Convention soient, jusqu h preuve
contraire, consideres comme tels
et admix, en consequence, devant
les tribunaux des slivers pays de
I'Union, h exercer des poursuites
contre les contrefacteurs, it suffit
que lour nom soit indiqu6 sur
l'ouvrage on In maniere usitee.

Pour les oeuvres anonymes on
pseudonyines, l'editeur dont Is
nom est indiqu6 sur I'ouvrage est
fonde h sauvegarder les droits
appartenant h l'auteur. Il est,
sans autres preuves, repute ayant
cause de l'auteur anonyme . on
pseudonyme.
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ARTICLE 14.

Authors of literary, scientific,
or artistic works shall have the
exclusive right of authorizing the
reproduction and public repre-
sentation of their works by
cinematography.

Cinematograph productions
shall be protected as literary or
artistic works if, by the arrange-
ment of the acting form or the
combinations of the incidents
represented , the author has given
the work a personal and original
character.

Without prejudice to the rights
of the author of the original work
the reproduction by cinemato-
graphy of a literary , scientific, or
artistic work shall be protected
as an original work.

The above provisions apply
to reproduction or production
effected by any other process
analogous to cinematography.

ARTICLE 15.

. In order that the authors of
works protected by the present
Convention shall, in the absence
of proof to the contrary, be con-
sidered as such, and be conse-
quently admitted to institute
proceedings against pirates before
the Courts of the various coun-
tries of the Union, it will be
sufficient that their name be
indicated on the work in the
accustomed manner.

For anonymous or pseudony-
Inous works the publisher whose
name is indicated on the work
shall be entitled to protect the
rights belonging to the author.
He shall he, without other proof,
deemed to be the legal repre-
sentative of the anonymous or
pseudonymous author.

216
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ARTICLE 16.

Toute oeuvre contrefaite peut
Letre saisie par les autoritis corn-
petents des pays de l'Union oil
l'ceuvre originale a droit a Is
protection legale.
Bans ces pays, Is saisie pent

aussi s'appliquer aux reproduc-
tions provenant d'un pays oh
l'ceuvro nest pas protegee on a
cesse de I'etre.

La saisie a lieu conformement
a la legislation intcrieure do
chaque pays.

ARTICLE 17.

Les dispositions de la presente
Convention no peuvent porter
prejudice, on quoi que co soit, all
droit qui appartient all Gouverne-
ment do ohacun des pays do
l'Union do permettre, de sur-
veiller, d'interdire, par des
uresures do legislation on de
police intcrieure, III circulation,
la representation, 1'exposition de
tout ouvrage on production a
l'egard desquels 1'autorite com-
petento aurait it exercer cc droit.

ARTICLE 18.

La presente Convention s'ap-
plique a tonics les oeuvres qui,
an moment de son entree en
vigneur, no sent pas encore
tombees clans le domaine public
do lour pays d'origine par 1'ex-
piration de la duree do la pro-
tection.

Cependant, si une oeuvre, par
l'expiration do la duree de pro-
tection qui lui etait anterieure-
ment reconnue, est tombee daps
lo domaine public du pays on la
protection est re'clamde, cette
oeuvre n'y sera pas protegee it
nouveau.

ARTICLE 16.

Pirated works may be seized
by the competent authorities of
any country of the Union where
the original work enjoys legal
protection.

In such a country the seizure
may also apply to reproductions
imported from a country where
the work is not protected, or has
ceased to be protected. -

The seizure shall take place in
accordance with the domestic
legislation of each country.

ARTICLE 17.

The provisions of the present
Convention cannot in any way
derogate from the right belonging
to the Government of each
country of the Union to permit,
to control, or to prohibit, by
measures of domestic legislation
or police, the circulation, repre-
sentation, or exhibition of any
works or productions in regard
to which the competent authority
may find it necessary to exercise
that right.

ARTICLE 18.

The present Convention shall
apply to all works which at the
moment of its coining into force
have not yet fallen into the
public domain in the country of
origin through the expiration of
the term of protection.

If, however, through the ex-
piration of the term of protec-
tion which was previously
granted, a work has fallen into
the public domain of the country
where protection is claimed, that
work shall not be protected anew
in that country.
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L'application de cc principe

aura lieu suivant les stipulations
contenues dans lea Conventions
spdciales existantes on h conclure
h cot effet entre pays de l'Union.
A d6faut de somblables stipula-
tions, les pays respectifs rdgle-
ront, chacun pour cc qui Is
concerne, lea modalit6s relatives
h cette application.

Les dispositions qui pr6c6dent
s'appliquent 6galement en cas de
nouvelles accessions h I'Union et
dans le cas oil Is dur6e de Is
protection serait 6tendue par ap-
plication do 1'Article 7.

ARTICLE 19.

Les dispositions de la pr6sente
Convention n'emp8chent pas de
revendiquer l'application de di-
spositions plus larges qui seraient
6dictdes par la legislation d'un
pays de I'Union en favour des
6trangers on gbn6ral.

ARTICLE 20.

Les Gonvernements des pays
de I'Union se rdservent le droit
de prendre entre eux des ar-
rangements particuliers, on taut
que ces arrangements conf6-
reraient aux auteurs des droits
plus etendus que ceux accord6s
par l'Union, ou qu'ils renferme-
raient d'autres stipulations non
contraires h Is pr6seute Conven-
tion. Les dispositions des ar-
rangements existants qui r6pon-
dent aux conditions pr6cit6es
restent applicables.

ARTICLE 21.

Est maintenu l'office inter-
national institu6 sous le nom do
"Bureau de I'Union internationals

247

The application of this principle
shall take effect according to the
stipulations contained in special
Conventions existing, or to be
concluded, to that effect between
countries of the Union. In the
absence of such stipulations, the
respective countries shall regu-
late, each in so far as it is con-
cerned, the manner in which the
said principle is to be applied.
The above provisions shall

apply equally in case of new
accessions to the Union, and also
in the event of the term of pro-
tection being extended by the
application of Article 7.

ARTICLE 19.

The provisions of the present
Convention shall not prevent a
claim being made for the appli-
cation of any wider provisions
which may be made by the
legislation of a country of the
Union in favour of foreigners in
general.

ARTICLE- 20.

The Governments of the
countries of the Union reserve
to themselves the right to enter
into special arrangements be-
tween each other, provided always
that such arrangements confer
upon authors more extended
rights than those granted by the
Union, or embody other stipula-
tions not contrary to the present
Convention. The provisions of
existing arrangements which
answer to the above-mentioned
conditions shall remain applic-
able.

ARTICLE 21.

The International Office estab-
lished under the name of the
" Office of the International
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pour Ia protection des -ceuvres
litt6raires et artistiques."

Cc Bureau est plaed sous la
haute autorit6 du Gouvernement
de la Confdd6ration Suisse, qui
en regle. 1'organisation et eu
surveille le fonetionnement.

La langue officielle du Bureau
eat la langue frangaise.

ARTICLE 22.

Le Bureau international cen-
tralise les renseignements de
toute nature relatifs h la protec-
tion des droits des auteurs stir
lours cuvres litt6raires et arti-
stiques. 11 les coordonne et les
public. II procede aux Etudes
d'utilit6 commune int6ressant
I'Union et r6dige, a l'aide des
documents qui soot mis h sa di-
sposition par lee diverses Admini-
strations, une feuille p6riodique,
en langue frangaise, sur les
questions coneernant l'objet de
I'Union. Les Gouvernements
des pays de 1'JJnion se r6servent
d'autoriser, d'un commun accord,
le Bureau h publier one Edition
dans une ou plusieurs autres
langues, pour le cas ou I'exp6-
rience on aurait d6montr6 le
besoin.

Le Bureau international doit
se tenir en tout temps h Ia dis-
position des membres de 1'Union
pour lour fournir, sur les que-
stions relatives h la protection
des oeuvres litt6raires et arti-
stiques, les renseignements sp6-
ciaux dont ils pourraient avoir
besoin.

Le Directeur du Bureau inter-
national fait sur sa gestion un
rapport annuel qui est com-
muniqu6 h tons les membres do
1'Union.

Union for the Protection of
Literary and Artistic Works"
shall be maintained.

That Office is , placed under
the high authority of the
Government of the Swiss Con
federation, which regulates its
organization and supervises its
working.

The official language of the
Office shall be French.

ARTICLE 22.

The International Office col-
lects every. kind of information
relative to the protection of the
rights of authors over their
literary and artistic works. It
arranges and publishes such in-
formation. It undertakes the
study of questions of general
interest concerning the Union,
and, by the aid of documents
placed at its disposal by the
different Administrations, edits a
periodical publication in the
French language on the questions
which concern the objects of the
Union. The Governments of the
countries of the Union reserve to
themselves the power to autho-
rize by common accord the pub-
lication- by the Office of an
edition in one or more other
languages, if experience should
show this. to be requisite.
The International Office will

always hold itself at the disposal
of members of the Union with
'the view to furnish then with
any special 'information which
they may require relative to the
protection of literary and artistic
works.

The Director of the Inter-
national Office shall make an
annual Report on his Admini-
stration, which shall' be com-
municated to all the members of
the.Union.
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ARTICLE 23.

Les d6perses du Bureau de
l'Union internationale sent sup-
portdes en commun par les pays
contractants. Jusqu'. nouvelle
decision, elles no pourront pas
ddpasser la somme do soixante
mille francs par annde. Cette
somme pourra @tre augment6e
an besoin par simple decision
d'une des Conferences pr6vues h
I'Article 24.

Poor determiner la part con-
tributive do chacun des pays
dans cette somme totale des
frais, les pays contractants et
ceux qui adh6reront ult6ricure-
ment h l'Union sent divisCs en
six classes contribuant chacune
dans la proportion d'un certain
nombre d'uuit6s, savoir:-

AiITICLE 23.

The expenses of the Office of
the International Union shall be
shared by the contracting States.
Until a fresh arrangement be
made,-they cannot exceed the
sum of 60,000 fr. a year. This
sum may be increased, if neces-
sary, by the simple decision of
one of the Conferences provided
for in Article 24.

The share of the total expense
to be paid by each country shall
be determined by the division of
the contracting and acceding
countries into six classes, each of
which shall contribute in the
proportion of a certain number
of units, viz.:-

Ire classe ... ... 25 q nitds. I st class ... 25 units.
2^m ... ... 20 2nd .. ... 20
31e „ ... ... 15 3rd
4m° „ ... ... 10 4th 10

Fith 5

6th 3 „

Cos coefficients sort multiplies
par to nombre des pays do chaque
classe, et la somme des produits
ainsi obtenus fournit le noinbre
d'unitds par loquel la d6pense
totale doit Otro divis6e. Lo
quotient donne le montant de
l'unitd de d6pense.

Chaque pays ddclarera, an
moment de son accession; dans
laquelle des susdites classes it
demande A titre rang6.

L'Administration Suisse pre-
paie Is budget du Bureau et en
surveille les d6penses, fait les
avances necessaires et dtablit le
compte annuel qui sera com-
inuniqud A tortes les autres
Administrations.

These coefficients are nuiltiplied
by the number of countries of
each class, and the total product
thus obtained gives the number
of units by which the total ex-
pense is to be divided. The
quotient gives the amount of the
unit of expense.
Each country shall declare, at

the time of its accession, in
which of the said classes it de-
sires to be placed.
The Swiss Administration pre-

pares the Budget of the Office,
superintends its expenditure,
makes the necessary advances,
and draws up the annual account
which shall be communicated to
all the other Administrations.

ARTICLE 24.

La prdsente Convention pent
titre soumisc 'a des revisions en

[62]

ARTICLE 24.

The present Convention may
be submitted to revisions in

C
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no d'y introduire les ameliora-
tions de nature a perfectionner
to systeme de I'Union.

Les questions decette nature,
ainsi que copes qui intdressent k
d'autres points do vue Is dd-
veloppement de 1'Union, sent
tra.itdes clans des Conferences
qui auront lieu successiveinent
daps is pays de 1'Union entre
les ddldguds desdits pays. L'Ad-
ministration du pays oil doit sidger
une Confdrence prepare, avec to
concours du Bureau international,
les travaux de celle-ci. Le Di-
recteinr du Bureau assiste aux
sdances des Co nfdrences et Arend
part affix discussions sans voix
ddlibe'rative.

Aucun changement it la prd-
sente Convention West valable
pour 1'Union que moyennant
l'assentiment unanime des pays
qui In composent.

ARTICLE 25.

Les ptats dtrangers A l'Union
et qui assurent la protection
lCgale des droits faisant l'objet do
la prdsente Convention, podvent
y ace' der Cur leer demands.

Cette accession sera notifies
par dent auGouvernement de in
Confeddration Suisse, et par
celui-ci it tons les autres.

Elle emportera, de plein droit,
adhesion it toutes les clauses et
admission it tons les avantages
stipules daus in prdsente Conven-
tion. Toutefois, elle pourra con-
tenir ]'indication des dispositions
do la Convention du 9 septembre,
1886, on de l'Acte additionnel
du 4 mai, 1896, qu'ils jugeraient
ndcessaire de substituer, provi-
soirement an nmoins, aux di-
spositions correspond antes de la
prdsente Convention.

order to introduce therein amend-
ments calculated to perfect the
system of the Union.
- Questions of this kind, as well
as those which are of interest to
the Union in other respects,
shall be considered in Con-
ferences to be held successively
in the countries of the -Union by
delegates of the said countries.
The Administration of the
country where a Conference is
to meet prepares, with the as-
sistance of the International
Office, the programme of the
Conference. The Director of the.
Office shall attend at the sittings
of the Conferences, and shall
take part in the discussions
without the right to vote.
No alteration in the present

Convention shall be binding on
the Union except by the unani-
mous consent of the countries.
composing it.

ARTICLE 25.

States outside the Union which
make provision for the legal pro-
tection of the rights forming the
object of the present Convention
may accede thereto on request to
that effect.

Such accession shall be notified
in writing to the Government of
the Swiss Confederation, who will
communicate it to all the other
countries of the Union.

Such accession shall imply full
adhesion to all the clauses and
admission to all the advantages
provided by the present Conven-
tion. It may, nevertheless, contain
an indication of the provisions of
the Convention of the 9th Septem-
ber, 1886, or of the Additional
Act of the 4th May, 1896, which'
they may judge necessary to sub-
stitute, provisionally at least, for
the corresponding provisions of
the present Convention.

r
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ARTICLE 26. ARTICLE 26.

as pays contractants ont Is Contracting countries shall
droit d'accdder en tout temps a have the right to accede to the
]a prdsente Convention pour present Convention at any time
]curs colonies on possessions for their Colonies or foreign pos-
dtrang6res. sessions.

Its peuvent, a cet effet, soit They may do this either by a
faire one ddclaration gdndrale general declaration comprising in
par laquelle toutes leurs colonies the accession all their Colonies or
on possessions sent comprises possessions,or by specially naming
dans I'accession, soit nommer ex- those comprised therein, or by
pressdment celles qui y sont com- simply indicating those which
prises, soit se borner a indiquer are excluded.
celles qui en sont exclues.

Cetto ddclaration sera notifido Such declaration shall be
par dent an Gonvernement de la notified in writing to the Go-
Conftiddration Suisse, et par _vernment of the Swiss Con-
celui-ci it tons les autres. federation, who will communicate

it to all the other countries of
the Union.

ARTICLE 27.

La prdsente Convention rem-
placera, dans les rapports entire
les ]mats contractants, Is Con-
vention de Berne du 9- septem-
bre, 1886, y compris I'Article
additionnel et le Protocole de
clooture du meme jour, ainsi que
l'Acto additionnel et Is Ddclara-
tion interprdtative du 4 mai,
1896. Les actes conventionnels
prdcitds resteront en vigueur clans
les rapports avec les L°tats qui
no ratifieraient pas Is prdsente
Convention.

Les Rtats signataires de la
prdsento Convention pourront,
lors do l'dchange des ratifications,
ddclarer qu'ils entendent, stir tel
on tel point, rester encore lids
par los dispositions des Conven-
tions auxquelles ils out souscrit
autdrienrement.

ARTICLE 27.

The present Convention shall
replace, in regard to the rela-
tions between the Contracting
States, the Convention of Berne
of the 9th September, 1886, in-
cluding the Additional Article
and the Final Protocol of the
same date, as well as the Addi-
tional Act and the Interpretative
Declaration of the 4th May,
1896. These instruments shall
remain in force in regard to re-
lations with States which do not
ratify the present Convention.
The Signatory States of the

present Convention may declare
at the exchange of ratifications
that they desire to remain bound,
as regards any specific point, by
the provisions of the Conven-
tions which they have previously
signed.

ARTICLE 28.

La prdsente Convention sera
ratifiee, et les ratifications en

[62]

ARTICLE 28.

The present Convention shall
be ratified, and the ratifications

c2
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seront dchangdes a Berlin ,in plus
lard le 1°r juillet, 1910.
Chaque Partie contractante

remettra, pour. 1'echange des
ratifications, un seul instrument,
qui sera ddposd, avec ceux des
autres pays, aux archives du
Gouvernement de la Confe'de'ra-
tion Suisse. Chaque Partie re-
cevra en retour nn exemplaire
du procbs-verbal d'dchange des
ratifications, sinne par lea Pl ni-
potentiaires qui y auront psis
part.

ARTICLE 29.

La prdsente Convention sera
miss h execution trois mois apres
l'echange des ratifications et
demeurera en vigueur pendant
un temps inddtermind, jusqu'h
1'expiration d'une annde h partir
du jour ou la ddnonciation en
aura dtd faite.

Cette denonciation sera
adressee an Gouvernement do in
Coufdddration Suisse. Elle ne
produira son effet qu'h 1'egard do
pays qni l'aura faite,la Conven-
tion restant executoiro pour les
autres pays de l'Union.

ARTICLE 30.

Les $tats quiintroduiront(tans
lour legislation la duree de pro-
tection de. cinquante ans prCvue
par l'Article 7, alinea i , de Is
prdsente -Convention, le feront
connaftre an Gouvernement de la
Confederation Suisse par. une
notification ecrite qui sera com-
muniqude. aussitot par co Gou-
vernement h tons les autres
Etats de l'Union.

11 en sera de rneme pour lea
Etats qui renonceront aux re-
serves faites par eux en vertu des
Articles 25, 26 et 27.

exchanged at Berlin- not later
than the 1st July, 1910.
Each Contracting Party shall,

as regards the exchange of ratifit
cations; deliver a single instru-
ment, which shall be deposited
with those of the other countries
in the archives of the Govern-
Inent of the Swiss Confederation.
Each party shall receive in return
a copy of the Protocol of the
exchange of ratifications signed
by the Plenipotentiaries who
took part.

ARTICLE 29.

The present Convention shall
be put in force three months
after the exchange or ratifica-
tions, and shall remain in force
for an indefinite period until the
termination of a year from the
clay on which it may have been
denounced.

Such denunciation shall be
mado to the Government of the
Swiss Confederation. It shall
only take effect in regard to the
Country making it, the Con-
ventiol remaining in full force
and effect for the other countries
of the Union.

ARTICLE 30.

The States which shall intro-
duce in their legislation the
duration of protection for fifty
years contemplated by Article 7,
first paragraph, of the present
Convention , shall give notice
thereof in writing to the Govern-
ment of the Swiss Confederation,
who will communicate it at once
to all the other States of- the
Union.

The same procedure shall be
followed in the case of the States
renouncing the reservations made
by them in virtue of Articles 25,
26, and-27. .



Rn foi de quoi les Plenipo-
tentiaires respectifs ant sign la
presentc Convention et y out
appose lours cachets.

Fait k Berlin, le 13 novembre,
mil neuf cent huit, en on seal
exemplaire , qui sera depose clans
les archives du Gouvernement de
la Confederation Suisse et dont
des copies, eertifices conformes,
seront remises par la voie diplo-
matique aux pays contractants.

Pour la Grande-Bretagne:

(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)

Pour 1'Allemagne

(L.S.)

(L. S.)
(L.S.)
(L.S.)

(L.S.)

Pour la Belgique:

(L.S.)

(L. S.)
(L.S.)

Pour it, Danmark:

In faith whereof the respective
Plenipotentiaries have signed the
present Convention, and have
affixed thereto their seals.

Done at Berlin, the 13th day
of November, 1908, in a single
copy, which shall be deposited in
the archives of the Government
of the Swiss Confederation, and
of which duly certified copies
shall be transmitted by the
diplomatic channel to the con-
tracting countries.

For Great Britain 3

H.. G. ]3E1tGNE.
GEORGE It . ASKWITH.
J. DE SALTS.

For Germany:

DR. K. VON STUDT.
VON KOERNER.
DUNGS.
GOEBEL VON HARRANT.
ROBOLSK[.
JOSEF KOHLER,
OSTERRTETH.

For Belgium :

COMTE DELLA FAILLE DE
LEVERGHEM.

JULES DE BORTHGRAVE.
WAUWERMANS. '

For Denmark :

(L.S.) J. HEGERMANN' LINDENCRONE.

Pour 1 'Espagne :

(L.S.)
(L.S.)

Pour la France:

(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
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For Spain : `

LUIS POLO DE BERNAB).
EUGENIO FERRAL.

For France :

JULES CADIBON.
E. LAVISSE.
PAUL HERVIEU.
L. RENAULT.
GAVARRY.
G. BRETON.
GEORGES LECOMTE.

224
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Pour 1'Italic :

¢.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)

Pour le Japon : y
(L.S.)
(LS.)

For Italy :

PANSA.
LUIGI ROUX.
SAMUELE OTTOLENGHL
EMILIO VENEZIAN.
AVV. AUGUSTO FERRARI.

For Japan :

MIZUNO RENTARO.
HORIGUCHI KUMAICHI.

Pour la R3publique do Liberia

(L.S.)

Pour le Luxembourg :

(L.S.)/

Pour Monaco: `^

(L.S.)

Pour la Norvege :

(L.S)

Pour la Suede :

(L.S.)
(L.S.)

Pour la Suisse:

(LS.)
(L b.)

Pour la Tunisie:

(L.S.)

For the Republic of Liberia :

VON KOERNER.

For Luxembourg :

COMTE LE VILLERS.

For Monaco :

I, ON. BE ROLLAND.

For Norway :

KLAUS HOEL.

For Sweden:

TAUI3E.
P. M. AF UGGLAS.

For Switzerland:

ALFRED vox CLAPARLDE.
W. KRAFT.

For Tunis :

JEAN GOUT.
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Ratifications.

(liclyium, 61'o-many, ILayti,* Japan, Liberia Luxemburg, Monaco
a1ld Switzerland.)

ProcEs-verbal de D€p&t.

CONEO1tMgMENT aux disposi-
tions de 1'Article 28 de la Con-
vention de Berne revise pour In
Protection des CEuvros litteraires
et artistiques, signee h Berlin Is
1:3 novembre, 1908, et ensuite ale
l'invitation adressee h cot effet
par lc Gouvernement de 1'Enlpire
Allemand aux Gouvornements des
Hautes Parties Contractantes, les
reprdsentants soussign6s so seat
rdunis aujourd'hui pour procdder
h 1'examell et all depot des
ratifications.

(Translation.)

Protocol of Deposit.

IN conformity with the stipu-
lations of Article 28 of the
revised Berne Convention for
the Protection of Literary and
Artistic Works , signed at Berlin
the 13th November, 1908, and in
consequence of the invitation
addressed by the Government of
the German Empire to the
Governments of the High Con-
tracting Parties, the undersigned
representatives have this day met
together in order to proceed to the
examination and deposit of ratifi-
cations.

Sent presents:
GRANDE-BRETAGNE :

Son Excellence Sir W. E.
Goscben, Ambassadeur Extra-
ordinaire et Plenipotentiaire do
Sa Majesty Is Roi de Grande-
Bretagne h Berlin.

ALLEMAGNE :

Sou Excellence M. le Baron
von Schoen, Secrdtaire d'Etat all
Ddpartemont des Affaires rtran-
geres.

Son Excellence M. le Dr. von
Koerner, Conseiller Intime
Actuel, Directeur an Ddparte-
ment des Affaires ]iltrangcrea.

M. Is Dr. Dnngs, Conseiller
Intime Superieur de Rdgence,
Conseiller Rapporteur an Dd-
partement de la Justice.

M. Is Dr, Goebel von Harrant,
Conseiller Intime de Legation,
Conseiller Rapporteur all De-
partement des Affaires Etran-
gbres.

M. Roholski, Conseiller Intime
Supdrieur de RCgence, Conseiller
Rapporteur an Ddpartement do
1'Interieur.

Present:

GREAT BRITAIN:

His Excellency Sir W. E.
Goschen, Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary of
His Britannic Majesty at Berlin.

GERMANY:

His Excellency Baron von
Schoen, Secretary of State in the
Department for Foreign Aflairs.

His Excellency Dr. von
Koerner, Privy Councillor, Di-
rector in the Department for
Foreign Affairs.

Dr. Dungs, Superior Privy
Councillor of Regency, Reporting
Councillor to the Ministry of
Justice.

Dr. Goebel von Harrant, Privy
Councillor of Legation, Reporting
Councillor to the Ministry for
Foreign Affairs.

M. Robolski, Superior Privy
Councillor of Regency, Reportiua
Councillor to the Ministry of the
Interior.

* While Ilayti did not actually sign the Convention of November 13, 1908,
it accepted in advance the decisions arrived at by the Conference held at, Berl i u.
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BELGIQUE :

M. le Baron Greindl, Envoyb
Extraordinaire et Ministre P1eni-
potentiaire its Sa Majeste le Roi
des Edges a Berlin.

DANEMARK:

M. Axel Norgaard, Charge
d'Affaires de Danemark a Berlin.

ESPAGNE:

Son Excellence M. Luis Polo
do Bernabe, Ambassadeur Extra-
ordinaire et Plenipotentiaire de
Sa Majestd to Roi d'Espagne a
Berlin.

FRANCE:

Son Excellence M. Jules Cam-
bon, Ambassadeur Extraordinaire
et Plenipotentiaire de la Itepu-
blique Francaise a Berlin.'

HAITI:

M'. Fouchard, Envoye' Extra-
ordinaire et Ministre Pldnipo-
tentiaire do la Republiquc d'Hafti
a Berlin.

ITALIE :

Son, Excellence M. Alberto
Pansa, Anibassadeur Extra-
ordinaire et Plunipotentiaire de
Sa Majestd Is Roi d'Italie a
Berlin.

JAPON :
Son Excellence M. le Baron

Sutemi Chinda, Ambassadeur Ex-
traordinaire et Plenipotentiaire
de Sa Majestd l'Einpereur du
Japon a Berlin.

LIBERIA:

Son Excellence M. le Dr. von

Koerner, Conseiller Iutime

Actuel, Directeei au Departe-

ment des Affaires Etrangeres

d'Allcmaa ie (par delegation).

LU%EMBGURG:

M. Is Dr. Conte Hippolyte de
Villera; Charge d'Affaires de
-Luxembourg a Berlin.

BELGIUM :

Baron Greindl, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipo-

tentiary of His Majesty the
King of the Belgians at Berlin.

DENMARK:

M. Axel Norgaard, Charge
d'Affaires of Denmark at Berlin.

SPAIN :

His Excellency M. Luis Polo
de Bernabe', Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary of
His Majesty the King of Spain
at Berlin.

FRANCE:

His Excellency M. Jules Cann-
bon, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of the French
Republic at Berlin.

HAYTI :

M. Fouchard, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipo-
tentiary of the Republic of Hayti
at Berlin.

ITALY:

His Excellency M. Alberto
Pansa, Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary of
His Majesty the King of Italy at
Berlin. -

JAPAN:

His Excellency Baron Sutemi
Chinda, Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary of
His Majesty the Emperor of
Japan at Berlin.

LIBERIA :

His Excellency Dr. von
Koerner, Privy Councillor, a
Director of Department in the
Ministry for Foreign Affairs (by
delegation).'

LUXEMBURG:

Dr. Count Hippolyte do
Villers, Charge d'Affaires of
Luxemburg at Berlin.

V
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I

MONACO : .. .
. D7. lc Comte Balny d'Avri-

court, Envoys Extraordinaire et
Ministre Plenipotentiaire do Son
Altesse Se'rdnissimre le Prince do
Monaco h Paris.

NocvEGE :

M. de bitten , Envoys Extra-
ordinaire et Ministre Plenipo-
tentiaire de Sa Majesty le Roi de
Norvege a Berlin.

SUEDE:

M. de Trolle, Envoys Extra-

ordinaire et Ministre Plenipo-

tentiaire de Sa Majesty le Roi do

Suede a Berlin.

SUIS'F :

Al. lc Dr. Alfred de Claparede,
Envoyd Extraordinaire et Mini-
stre Plenipotentiaire do la Con-
federation Suisse a Berlin.

TUNISIE :

Son Excellence Al. Jules Cam-
bon, Ambassadeur Extraordinaire
et Plenipotentiaire de la Repu-
blique Francaise a Berlin.

11 rdsulte des declarations
faites an sujet des ratifications
par les representants des Gou-
vernemcnts des Etats forrnant
l'Union internationale cc qui
suit

1, L'Allemagne, la Belgique,
Haiti, Liberia, Luxembourg,
Monaco et Is Suisse out ratifid
]a Convention de Borne revisee,
du 13 novembre, 1908, clans sa
teneur integrale.

2. Le Japon, se basant stir
1'Article 27 do ladite Conven-
tion,l'a ratifiee sons les reserves
que voici :-

(l.) En cc qui concerne le
droit exclusif des auteurs de
faire on d'autoriser la traduction
de leurs wuvres, lei Gouverne-
ment Imperial du Japon, an lieu

MoxACO :

Count Balny d'Avricourt, En-
voy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of His Serene
Highness the Prince of Monaco
at Paris.

NORWAY:

M. de Ditten, Envoy Extra-

ordinary and Minister Plenipo-
tentiary of His Majesty the King
of Norway at Berlin.

SWEDEN :

M. do Trolle, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipo-
tentiary of His Majesty the King
of Sweden at Berlin.

SRITZERLANn :

Dr. Alfred do Claparede, En-
voy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the Swiss Con-
federation at Berlin.

TUNIS : .

His Excellency M. Jules Cam-
bon, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of the French
Republic at Berlin.

The following is the effect
of the declarations made with
regard to ratification by the
representatives of the Govern-
ments of the States forming the
international Union

1. Germany, Belgium, Hayti,
Liberia, Luxemburg, Monaco, and
Switzerland have ratified the
revised Berne Convention of the
13th November, 1908, in its
complete form.

2. Japan, having regard to
Article 27 of the said Conven-
tion, has ratified it with the
following reservations:-

(I.) So far as concerns the
exclusive right of authors to
make or to authorize the transla-
tion of their works, the Imperial
Japanese Government, in lieu of
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d'adhdrer a ]'Article 8 do In Con-
vention susmentionnde, entend
rester encore lie' par les disposi-
tions de ]'Article 5 de la Con-
vention de Borne, du 9 septein-
bre, 1886, amends par le No. 3
de ]'Article l-, de I'Acte Addi-
tionnel, signs a Paris Is 4 mai,
1896.

(2.) Fn ce qui concerne 1'exd-
cution , publique des oeuvres
musicales, le Gouvernement Im-
perial du Japon, au lieu d'adhdrer
a ]'Article 11 do indite Conven-
tion revisee du 13 novembre,
1908, entend rester lid par les
dispositions do l'alinea ,3 de
]'Article 9 de la Convention do
Borne, du 9 septembee, 1886.

3. Les Gouverneznents des
Etats ci-apres ne sont pas encore
en mesure de deposer lour ratifi-
cation :

Danemark, Espagne, France,
Grande - Bretagne, Italie, Nor-
vego, Suede et Tunisie.

En consequence, les instru-
ments des notes de ratification-

De Sa Majestd 1'Empereur
d'Allcmagnc, Roi do I'russe,
De Sa Majestd le Roi des

Belges,
Du President do la Republique

d'Haiti,
De Sa Majestd I'Empereur du

Japon,,
Du President de la Republique

de Liberia,
Do Son Altesse Royale le

Grand-Due de Luxembourg,
De Son Altesse Sdrdnissime le

Prince de Monaco,
Du Conseil Fdddral de la Con-

federation Suisse

ont std produits et, ayant ete
reconnus.en bonne et due forme,
ont std remis entro les mains do
M. le Ministre do la Confdddra-
tion Suisse pour dtre deposes aux

acceding to Article 8 of, the
above-mentioned Convention, will
still remain bound by the pro-
visions of Article 5 of the Berne
Convention of the 9th September,
1886, as modified by Article 1 (3)
of the Additional Act, signed at
Paris the 4th May, 1896.

(2.) As regards the public
performance of musical works,
the Imperial Japanese Govern-
ment, in lieu of acceding to
Article 11 of the said Convention
of the 13th November, 1908, will
remain bound by the stipulations
of Article 9, paragraph 3, of the
Berne Convention of the 9th
September, 1886.

3. The Governments of the
under-mentioned States are not
yet in a position to deposit their
ratifications :

Denmark, Spain, France, Great
Britain, Italy, Norway, Sweden,
and Tunis.

The instruments of ratification
of-

His Majesty the German Em-
peror, King of Prussia,

His Majesty the King of the
Belgians,

The President of the Republic
of Hayti,

His Majesty the Emperor of
Japan,

The President of the Republic
of Liberia,

His Royal. Highness the Grand
Duke of Luxemburg,

His Serene Highness the Prince
of Monaco,
The Federal Council of the

Swiss Confederation

have consequently been pro-
duced, and, having been found
in good and due form, have been
entrusted td the hands of the
Minister of the Swiss Confedera-



259 230
archives du Gouvernement de cc
pays , conformdment a 1Article 28,
alinda 2, de la Convention de
Berne revisec, du 13 novembre,
1908.

Les Gouvernements des pays
contractants qui seraient a meme
de ratifier ladite Convention re-
visde jusqu'au 1B1 juillet prochain,
pourront remettre les actes de
ratification all Ddpartement des
Affaires Etrangeres de 1'Empire
Allemand jusqu'a cette date. La
note par laquellc cot acte sera
communique a ce ddparteruent,
et qui contiendra, le cas echeant,
les reserves prdvues par 1'Ar-
tiele 27, alinda 2, sera considerec
commie faisant partie intdgrante
du present procbs-verbal; elle
sera ajoutde a toes les ex-
emplaires et signee sur ceux-ci
par M. Is reprdsentant du pays
respectif, aprbs quoi les ex-
emplaires seront transmis a MM.
los reprdsentants des pays signa-
taires par le ddpartement prd-
cite. Les pays qui ratifieront
jusquau 101,juillet, 1910, la Con-
vention revisde du 13 novembre,
1908,aurout la facultd do in faire
entrer dgalement en vigueur le
9 septembre, 1910.

.Les
ratifications qui intervien-

dront aprbs le 1- juillet, 1910,
seront notifiCcs an Gouvernement
de la ConfCddration Suisse et par
celui-ci a tons les autres Rtats
contractants. 11 est Bien en-
tendu que le ddlai du 9 septen -
bre, 1910, pourra aussi We
choisi, pour In raise en vigueur
de la Convention revisCe, par lea
Gouvernements des pays qui Is
ratifieront aprbs Is lB1 juillet, de
prdfCrence all ddlai do trois mois,
prdvu par l'Article 29 de cette
Convention.

tion for the purpose of deposit in
the archives of. the Government
of that country, in conformity
with Article 28, paragraph 2, of
the revised Berne Convention of
the 13th November, 1908.
The Governments of the con-

tracting countries which shall be
in a position to ratify the afore-
said revised Convention up to
the 1st July next, may forward
the acts of ratification to the
Department of Foreign Affairs of
the German Empire until that
elate. The note by which such
act shall be communicated to
the department mentioned, and
which shall contain, if the case
arises, the reservations provided
for by Article 27, paragraph 2,
shall be considered as forming
an integral part of the present
Protocol; it shall be included in
all the copies thereof, as signed
by the representative of the
country in question, after which
the copies shall be forwarded to
the representatives of the Signa-
tory States by the aforesaid
Department. Countries which
ratify up to the 1st July, 1910,
the revised Convention of the 13t1
November, 1908, shall equally have
the power of making it operative
on the 9th September, 1910.

Ratifications which conic to
hand after the 1st July, 1910,
shall be notified to the Govern-
ment of the Swiss Confederation,
and by the latter to all the other
Contracting States. It is under-
stood that Governments of coun-
tries which ratifyafter the lstJuly
are at liberty to. select the period
ending the 9th September, 1910,
for putting into force the revised
Convention in preference to the
period of three months provided
by Article 29 of that Convention.

Ell foi do quoi Is present
procbs-verbal relatant les declara-

In witness whereof the present
Protocol relating to the declara-.
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tions faites et le depot effectue a
dtd sign6 par tous les repre-
sentants presents.

Fait a Berlin, le 9 juin, 1910,
en seize exemplaires ,- conforme-
ment a I'Article 28, alinda 2, de
la Convention dtt 13 novembre,
1908.

Lions made and the deposits
effected has been signed by all
the representatives present.:

Done at Berlin, the 9th June,
1910, in sixteen copies, in con-
formity with Article 28, para-
graph 2, of the Convention of the
1.3th November, 1908.

Pour la Grande-Bretagne : For Great Britain :,

Pour l'Allemague :

Pour la Belgique :

Pour le Danemark :

Pour 1'Espagne

Pour la France:

W. E. GOSCHEN.

Foi Germany :
SCHOEN.
VON KOERNER.
DUNGS.
Dit. GOEBEL v. HARRANT.
ROBOLSKI.

GREINDL.
For Belgium

For Denmark :
NORGAARD.

For Spain :

L. POLO. DE BERNABE.

For France

JULES CAMBON.

Pour ]a Republiqued'Haiti: - For Hayti.:
M. FOUCHARD.

Pour i'Italie: For Italy:.
PANSA.

Pour le Japon : For Japan :
S. CHINDI.

Pour la Republique de Liberia : For Liberia :
VON KOERNER.

Pour le Luxembourg: For Luxemburg :
Cr& DE VILLERS.

Pour Monaco:

Pour la Norvege:

Pour la Suede

Pour la Suisse :

For Monaco :
BALNY_ D'AVRICOURT.

For.Norway :
v. DITTEN.

For Sweden :
TROLLE.

For Switzerland

ALFRED DE CLAPAItEDE.

Pour la Tunisie : For Tunis :

JULES CAMBON.
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Ratification by France and Tunis.'

Ambassade de la Republique Francaise,
M. le Baron, Berlin, le 30 fain, 1910.

CONFORMtMENT aux termes de l'alinda 2, page 4,* do Proces-verbal
de ddp8t des ratifications do in Convention de Berne revisde, signde h
Berlin to 13 novembre, 1908, j'ai l'honneur de transmettre ci-joint, h
votre Excellence, les instruments de ratification do Is France at do In
Tunisie de Is Convention prdcitde. , .

Les deux Gouvernements, se basant sur I'Article 27 de ladito
Convention, font ratifide sons Is reserve suivante:-

En ce qui concern les oeuvres d'art applique h l'industrie, les
Gouvernements Frangais at Tunisien resteront lids aux stipulations
des Conventions antdrieures de 1'Union poor Is protection des ceuvres
littdraires at artistiques.

La Convention exercera sea effets pour les denx boats h partir du
9 septembre, 1910.

Veuillez, &c.
T. llE BEIICKHEIM.

Son Excellence le Baron do Schoen,
Secrdtaire d'Etat h 1'Office des

Affaires Etrangeres.

(Translation.)

M. to Baron, French E-nibacsq, Berlin, .Tune 30, 1910.
IN conformity with the provisions of paragraph 2, page 4,* of the

Protocol of deposit of the ratifications of the revised Berne Conven-
tion, signed at Berlin the 13th November, 1908, 1 have the honour
to transmit to your Excellency herewith the ratification by France
and by Tunis of the aforesaid Convention.

The two Governments, having regard to Article 27 of the said
Convention, have ratified it with the following reservation:-

As regards works of art applied to industrial purposes, the
French and Tunisian Governments will remain bound by the
stipulations of the former Conventions of the Union for the protec-
tion of literary and artistic works.

The Convention will take effect in the two Slates from the
9th September, 1910. -

Accept, &c.
T. nE BEIICKHEIM.

His Excellency Baron de Schoen,
Secretary of State,

Foreign Office, Berlin.

* See paragraph 2, page 259.
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Ratification by Spain and Norway.

The Swiss Charge d'Affaires to Sir Edward Grey,

LEgatioz do Suisse, Londres,
M. Ie Seordtaire d'} tat, le 24 septembre, 1910.,

Suit l'ordre de men Couvernement, j'ai l'honneur de porter ce qui
suit a la connaissance&do votre Excellence, a savoir:-

1. Par note du 7 septembre, 1910, ]a Legation d'Espagne a Berne
a transniis an Conseil Federal l'instrument diplomatique constatant
que Sa Majestd In Roi d'Espagne a, le 5 du memo mois, approuvd et
ratifid.dans sa teneur intdgrale la Convention de Berne revisee pour
la Protection des (Euvres littdraires et artistiques du 13 novembre,
1908.

2. Par note du 4 septembre; 1910, le Ministbre des Affaires
Ptrangbres du Royaume de Norvbge a transmis an Conseil Fdddral
1 acte.par lequel la Norvege ratifie ]a Convention de Berne revisde du
13 novembre, 1908, en ajoutant qu'elle ddploiera sea effets pour Is
Norvege a partir du 9 septembre, 1910, mais avec reserves faites Bur.
la base do l'Article 27 do ladite Convention of portant sur ses
Articles 2, 9, et 18, ainsi qu'il suit:--

(a.) En cc. qui, concerne les mnvres d'architecture, an lieu
d'adhdrer a la disposition de I'Articlo 2 do la Convention susmen-
tionnee portant que 1'expression "oeuvres litteraires et artistiques"
comprend lea oeuvres d'architecture, le Gouvernement Royal de 1
Norvbge entend rester lid par 1'Article 4 de la Convention do Berne
du 9 septembre, 1886, pour autant qu'il prdvoit que 1'expression
"oeuvres litteraires et artistiques" comprend "les plans, croquis, et
ouvrages plastiques relatifs a l'architectnre."

(b.) Quant a la reproduction des articles de journaux et de
recueils p6riodiques, an lieu d'adhdrer a 1'Article 9 de ladite Conven-
tion revisde du 13 novembre, 1908, Is Gouvernement Royal de
Norvege entend rester lie par 1'Article 7 de la Convention de Berne
du 9 septembre, 1886.

(c.) En ce qui concerne l'application des dispositions de la Con-
vention de Berne revisde aux oeuvres qui, an moment do son entree
on vigueur, no sent pas encore tombdes dans le domain- public de
lour pays d'origine, le Gouvernement Royal de Norvege, an lieu
d'adh6rer a l'Article 18 do ladite Convention, entend rester lie par
1'Article 14 de Is Convention de Berne du 9 septembre, 1886.

Ensuite des communications rapportdes 'ci-dessus, ]a Convention
de Berne revisde du 13 novombre, 1908, Be trouve actuellement-
ratifido par les douze Etats suivants: Allcmagne, Belgique, Espagne,
France, Haiti, Japon, Liberia, Luxembourg, Monaco, Norvege, Suisse,
et Tunisie, avec reserves formuldes par la France, le Japon, la
Norvbge et la Tunisie.'

En demandant a votre Excellence de vouloir bien"consentir a me
dormer acte de ce qui prdebde, je vous prie, &c.

PROBST.
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(Translation.)

Swiss legation, Lonulon,
M. le Secretaire d'Ptat, September 24, 1910.

By direction of my Government, I have the honour to inform
your Excellency as follows:-

1. By. a note dated the 7th September, 1910, the Spanish
Legation at Berne transmitted to the Federal Council the diplomatic
instrument declaring that His Majesty the King of Spain, on the
5th of that month, approved and ratified in its complete form the
revised Berne Convention of the 13th November, 1908, for the pro-
tection of literary and artistic works.

2. By a note dated the 4th September, 1910, the Ministry for
Foreign Affairs of the Kingdom of Norway forwarded to the Federal
Council the Act whereby Norway ratifies the revised Berne Conven-
tion of the 13th November, 1908, adding that it will take effect as
regards Norway from the 9th September, 1910, but with reservations,
as provided for by Article 27 of the said Convention, respecting
Articles 2, 9, and 18 to the following effect

(a.) With respect to works of architecture , in lieu of acceding to
the provisions of Article 2 of the above-mentioned Convention
stipulating that the expression "literary and artistic works" coal-
prises works of architecture, the Royal Norwegian Government will
remain bound by Article 4 of the Berne Convention of the 9th
September, 1886, so far as it provides that the term "literary and
artistic works" comprises "plans, sketches, and models relating to
architecture."

(b.) As regards the reproduction of articles appearing in news-
papers and magazines, the Royal Norwegian Government, in lieu of
acceding to Article 9 of the said revised Convention of the 13th
November, 1908, will remain bound by Article 7 of the Berne Con-
vention of the 9th September, 1886.

(c.) With respect to the application of the provisions of the
revised Berne Convention to works which at the moment of its
coming into force have not yet fallen within the public domain of
their country of origin, the Royal Norwegian Government, in lieu of
acceding to Article 18 of the said Convention, will remain bound by
Article 14 of the Berne Convention of the 9th September, 1886.

As a result of the foregoing communications, the revised Berne
Convention of the 13th November, 1908, has been actually ratified by
the twelve following States : Germany, Belgium, Spain, France, Hayti,
Japan, Liberia, Luxemburg, Monaco, Norway, Switzerland, and Tunis,
with reservations formulated in the case of France, Japan, Norway,
and Tunis.

In requesting your Excellency to be good enough to acknowledge
the receipt of this communication, I have, &c.

PROBST.



Ratification by the United Kingdom.

Declaration made by Ills Majestp's Charge d'Afaires at Berate, dune 14;
1912, in depositing the British, Ratifation of the Berlin Convention
of November 13, 1908.

IN proceeding to deposit the ratification of His Britannic Majesty
of the Convention for the Protection of Literary and Artistic Works,
signed at Berlin on the 13th November, 1908, the Undersigned, His
Britannic Majesty's Charge d'Affaires at Berne, declares as follows, in
the name of his Government:-

(a.) In pursuance of Article 27 of the above-nientioned Conven-
tion, it is declared that, as regards the application of the Convention
to works which at the time of its coming into force have not yet
fallen into the public domain in their country of origin, His
Britannic Majesty's Government, in lieu of acceding to Article 18 of
the Convention, remain bound by Article 14 of the Convention
signed at Berne on the 9th September, 1886, and by paragraph 4 of
the Final Protocol of that Convention of the same date, as amended
by the Additional Act of Paris dated the 4th May, 1896.

(b.) In pursuance of Article 26 of the above-mentioned Conven-
tion, His Britannic Majesty's Government hereby accede to the
Convention for all British Colonies and foreign possessions, with the
exception of -the following:-

India, Union of South'Africa,
Dominion of Canada, The Channel Islands,
Coin monwealth of Australia, . Papua, and
Dominion of New Zealand, Norfolk Island.
Newfoundland,

(c.) His Britannic Majesty at the same time accedes to the Con-
vention for the Island of Cyprus and for. the following British
Protectorates:-

Bechuanaland Protectorate ; East Africa Protectorate ; Gambia
Protectorate ; Gilbert and Ellice Islands Protectorate ; Northern
Nigeria Protectorate; Northern territories of the Gold Coast;
Nyasaland Protectorate ; Northern Rhodesia ; Southern Rhodesia ;
Sierra Leone Protectorate ; Somaliland Protectorate ;. Southern
Nigeria Protectorate; Solomon Islands Protectorate; Swaziland;
Uganda Protectorate; and Wei-hai Wei.

(d.) His Britannic Majesty's Government, nevertheless, reserve
the right to denounce separately the Convention at any time in
respect of any of the British Colonies, foreign possessions, or. Pro-
tectorates for which they hereby accede (including the Island of
Cyprus) or for which they may hereafter accede.

(e.) Lastly, it is declared that the provisions of the Convention
will become operative in the United Kingdom and in the Colonies,
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foreign possessions , and Protectorates (including the Island of
Cyprus), to which the above Declaration of Accession applies, on the
1st July next.

Berne, June 14, 1912.

Accession.

R. H. CLIVE.

PORTUGAL (and Portuguese Colonies) ... March 29, 1911.

0
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